Rev 11:9



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” which continues the narrative plus the third person plural present active indicative from the verb BLEPW, which means “to see, look at, or observe (BDAG, p. 179).”  In Modern English we use the phrase “to view” a dead body as in a formal funeral procession line as it lies in state, as at the death of a head of state.  That is certainly not the honor being given to these two witnesses.  Rather people are “viewing” their dead bodies with distain, ridicule, and gloating.

The present tense is a descriptive/futuristic present for what will happen in the future (note the previous future tenses in verse 7 (the beast will make war and will conquer).

The active voice indicates that the subject—the people of Jerusalem, of Israel, and the countries around Israel (and perhaps from farther away, depending on the survival of the transportation systems after all the previous disasters such as volcanoes, earthquakes, meteor hits, etc.) produce the action.  The subject is contained within the Greek verb, and is literally “the ones from the peoples and tribes and languages and nations,” which can also be translated as “Those from the peoples, etc.”

The indicative mood is declarative for a statement of fact.

Then we have a prepositional phrase that qualifies the subject in the preposition EK plus the ablative of the whole (or partitive ablative) from the masculine plural article and noun LAOS, meaning “from the people” (referring to people in general in the city of Jerusalem), followed by the connective KAI, meaning “and” plus the feminine plural noun PHULĒ, meaning “tribes” (referring to the Jews from various parts of Israel), followed by the connective KAI, meaning “and” plus the feminine plural noun GLWSSA, meaning “languages,,” followed by the connective KAI, meaning “and” plus the neuter plural noun ETHNOS, meaning “nations.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PTWMA with the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their corpse.”  This is followed by adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural noun HĒMERA (days) and the adjective TREIS (three) with the connective KAI (and) and the neuter singular adjective HĒMISUS (half, BDAG, p. 439), meaning “for three and a half days.”
“And those from the peoples and tribes and languages and nations will view their corpse for three and a half days.”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” followed by the accusative direct object from the neuter plural article and noun PTWMA with the third person masculine plural (note the change from the previous singular) personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their corpses.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural present active indicative from the verb APHIĒMI, which means “to leave it to someone to do something: let, let go, allow, tolerate with the accusative and infinitive following, Mt 8:22; Mk 1:34; Lk 8:51; Jn 11:44; 18:8; Rev 11:9.”
  Here it means to “permit.”

The present tense is a descriptive/futuristic present for what will happen in the future as with the previous verb.

The active voice indicates that the subject—the unbelievers of Jerusalem, etc. motivated by Satan and Abaddon to produce the action.

The indicative mood is declarative for a statement of fact.

This is followed by the aorist passive infinitive from the verb TITHĒMI, which means “to place, lay” and in the passive voice “to be placed.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety.


The passive voice indicates the corpses of the two witnesses received the action of not being permitted to be placed.


The infinitive is a complementary infinitive, used after the main verb to further explain its meaning.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular noun MNĒMA, meaning “into a grave, tomb Lk 24:1; Acts 2:29; Rev 11:9.”
 

“Furthermore they did not permit their corpses to be placed into a grave.”
Rev 11:9 corrected translation
“And those from the peoples and tribes and languages and nations will view their corpse for three and a half days.  Furthermore they did not permit their corpses to be placed into a grave.”
Explanation:
1.  “And those from the peoples and tribes and languages and nations will view their corpse for three and a half days.”

a.  No one would permit the dead bodies of the two witnesses to be buried.  Their dead bodies were left to rot in the street in Jerusalem.

b.  People came from everywhere as fast as they could to view the corpses.  Those coming to view the corpses are broken down into four groups to indicate that it included every type of person on the earth.  No people, regardless of national origin, language, association, race, gender or any other factor, had any pity on these two witnesses.  These two witnesses were hatred and despised by everyone.

c.  The word “peoples” refers to people in general and most likely refers to the people living in Jerusalem, which were the first to get to see the dead bodies.  The word “tribes” refers to Jewish unbelievers from the various tribes of Israel, expanding the circle of viewers.  The words “languages” and “nations” refer to all other people outside of Israel, which includes representatives from other nations of the Middle East.

d.  The fact that the bodies are available for viewing for three and a half days indicates that people could come by automobile or train from as far away as about 2000 miles and by plane from almost anywhere in the world.  However, one has to wonder how good the transportation systems of the world will be after all the catastrophic events in nature and on the earth during the first half of the Tribulation and the death of one-third of the population of the earth.  Without airplane mechanics, pilots, flight attendants, ticket takers, and baggage handlers the airline industries will probably have collapsed.  The same would be true for the railroad industry.  The entire petroleum industry will collapse with the loss of shipping, truckers, gas station attendants, etc., not to mention the infrastructure of the highway systems from the earthquakes.

e.  The period of three and a half days is no coincidence, but indicates Jesus Christ’s precise control of history during the Tribulation.  If our Lord can resurrect these two witnesses after three and a half days, then he can control the exact period of their testimony (1260 days or three and half years) and the exact length of the last half of the Tribulation—three and a half years.


f.  The purpose of the viewing of these dead bodies is to gloat over their death.  The unbelievers of the earth view these corpses with glee, satisfaction, and rejoicing.  The death of these two witnesses is as important to the unbeliever as the death of Christ on the Cross is for the believer.

2.  “Furthermore they did not permit their corpses to be placed into a grave.”

a.  John adds that the unbelievers of the earth, motivated by Satan and Abaddon, absolutely forbid the burial of these two witnesses.  This is the greatest disgrace and ridicule Satan can exhibit toward the Lord and His representatives.


b.  The refusal of burial is contrary to all practice and custom of all peoples in the Middle East from the earliest times.  “For a corpse to remain unburied or to be exhumed subsequent to burial, and thus become food for beasts of prey, was the climax of indignity or judgment (1 Kg 14:11; 16:4; 2 Kg 9:37; Ps 79:3; Jer 7:33; 8:1; 16:4, 6; 22:19; Ezek 29:5; Rev 11:9).  Uncovered blood cried for vengeance (Ezek 24:8; 39:12) and brought defilement upon the whole land (Dt 21:1–9).  In the Orient burial takes place, if possible, within twenty-four hours after death.  Even hanged corpses were not allowed to remain exposed after nightfall (Dt 21:23); note the burial of Jesus on the day of His crucifixion (Mt 27:57–59; Gal 3:13).”


c.  Satan is attempting to rub our Lord’s nose in the fact that He couldn’t protect His witnesses and keep them alive.  Our Lord is about to rub Satan’s nose in the fact that he couldn’t keep the witnesses dead.


d.  Satan attempts to insult God to the maximum, and appears to succeed, but only for a few days, just as with the death of our Lord.  Satan learned nothing from the resurrection of Christ, which will now be figuratively repeated in the resurrection of these two witnesses.  Satan’s attempted insult will backfire on him before he realizes it.
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